Translation in English and Chinese Idioms from Metonymy

SHAN Xinrong & JIA Shaodong
Guangzhou College of Applied Science, Guangzhou City, China

Received: May 16,2021  Accepted: May 26,2021  Published: August 30, 2021

The research project entitled “The South China Sea ‘Geng Lu Book’ Research in
Translation-Taking Su Deliu and Peng Zhengkai's Manuscripts as Examples” is supported
by Guangdong Planning Office of Philosophy and Social Science “Thirteenth Five-Year Plan”
Project with No. GD20LMZZY04.

Abstract: Based on metonymy theory, this paper researches the translation strategies and
methods in full, half and zero correspondence idioms in translation. The results show that
the full correspondence of English and Chinese idioms focuses on literal translation. Half
correspondence should adopt literal and annotation, metonymy translation. Idiom
translation has the translator's subjective intention, understanding and expression, also
reflecting on cultural transmission and expression. It is significant to make use of
translation teaching and translation practice.
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#% X : Though it was like spending his life’s blood, he gritted his teeth in order to keep
the job.
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f41l 9: The dignity of the snow-capped mountain is lost in distinctness but the joy of the
tourist is to recognize the traveller on the top. The desire to see, for the sake of seeing, is,
with the mass, alone the one to be gratified, hence the delight in detail. Nature and Art
(James Whistler)

A 25 i Y v L R L T T AT B T 2 25 A B (EL R0 3 Al (R RE SR B R 7R LU TH
R EIER T, BIRARZSEN RS 7 EE RMEE RAEERZESRmEMmE, I,
fth {5 DLRETR FLAH B 2 PR

s H"snow-capped” I EYIHIH AR TR AFIRE M, SRR B . (EIRRE
WHTEHM S ARHMEARRIET B R, HETERNZEYE M O S e KR, 5GE
FEE AR HBE R, BEERREEMRAEER, RGBS O R

(=) BB R R R

TEREE AR, PRSP AVRASNESAE B AR Al sE AR M2, siE IS PSR
Pote H 5 HAHESUB AR RIE, M52, ERHERSRALOB R RAERES, J5EE
FRAAEEAN E BORE P AR R R AN B 70 A i B 2R

f110: BB

#: say in the silkiest voice

PR R e N S MR, — A ARIE A L3, s HIfE voice”



B BT, WEAERPFEENRARTS, W& R 7B S GRS 5 = e R

75 VO EFSC — S O AT SO AR, Eim B H S B O O Ia L, BES
DA 75 T 5 3 e, A aR M) ek e SCa H 815 BRI E IR R OB, 5 2,
ERFRR RS, FEERR IR IS 2% H ARSI A0 OFE nl A g A, IER0
Bl RABEEEERE IR, Fit, EARMESS, RiEHEBSREMSHEE S RIEY
NATREA 4K, (HERRNERRE 2, HR, #CEENRem IS mAERIoIne, HERrIRSC
A EMEASE, EREHEmEEED, SHESEIESE, WHREEEBFYCR, EimE
2 DA R s B AR R Y AR 2 AN BT B R F YR AL OPERR R, UM R bR AR
AUBIRBAREAR, SHEHEE AR, BEREE, 1CMmESE SR Rk, EmEi i
FRHERREOERERER, DUERRAIMREARE, i, BBk 7 REHE RN
BEESCTRENRSS, SRR BB FCUERRCRIVEISF B, G A REH IR B RS
2 s S g ) R

U, RIS

RHIEE S P AR S R LB BRI TR EY, R ANEEAHFER A S, A
I RO A 1 T A A B BR B RR AN TE AR ORRE E_ E B RO, AT, FHRR IR RO R Y E 28
B, R SCE G EE AR, AR RELERER. RN LGS 5 R e
Z58, {OYRERMEERE, IGEREETEEE2E, FHENTHERR, S
EEFEARRE, EEAEAREN ORI ERE. B EEEERREERN (N E R

) o

FHE EHIE THIE
Hi#/EE Hi ERE/ R
H B5E

(—) EH#



Hit e lisEEREENEETREE, FEEMMRIEFREENGEPHEHEL, %
R E R AN ERRER NP AN ER S M BB R EE.

BI11: ERABET, XAFR, XOHtE, #E: “RXE TRAE T, RHiZEE? KL
M7 efzbl, AREHMFR, BRIARZE, WIBEBESE? thRFEME CRE RS
GFRier, MASAGFRIE, IREEE R S R Rt e be s, IS A e R /R K
SHFSIRIRIE? ....."( KALHEEE) 55\ +—[m])

##% %5 . Both amused and exasperated, his mother exclaimed, “There you go
again-talking nonsense! Sooner or later a girl has to leave home, and once she’s married
off what can her mother’s family do for her? If she happens to get a good husband,fine; if
not, there’s no help for it — that's fate. Surely you know the saying, “Marry a cock and
follow the cock; marry a dog and follow the dog"? How can every girl be like your eldest
sister, chosen as an Imperial Consort? ..."

E5E“Marry a cock and follow the cock; marry a dog and follow the dog” H i &+ {2 [ i
LMEAEARIA T AR . B AR R I B RbEr, B RE SR R E R LR, M2 DA, 8
#HEH, HAREHAGRERR 2, WARSEMIBAEANIES T 2ER D>, BFE2
Bl BIBTTRUENREREE R BB NSRS, FrDASE B BB TR e, ISR 2 4 2 AR
CRBUESR, HRERRAN 1o me s B R (A P e, 7] R th 7 e 2 i R k77 =K,

() EF+itR

TS B HE AR S R A SUL i, fERPERETREE, RGN, i, H455,
JESREHEME. AV, BUG. REEE, (£ bt EENmEE T RRER, AR
JRSCH S B R 2 THEMERIEIR X IVETR, ihitar v S 15 RIERAURRAI I IE, %3 Al LR
H"Ei# + B SIRREETE, BHSUE NS TR,

il 12: He is like a thoroughbred horse, satisfying to the trained eye, docile to the light
touch, and coursing in most wonderful unison with you through the open world. (George
Santayana, The Weather in His Soul)
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7%y Itis Xiaoying who suffers completely, because almost all the people think she
has found a sugar daddy as her husband.

AR BRI TR R R L TR AN IER, SR, EE
EREFT R G B A R P EBIRT A, AR — A & B GO i RO L A S E A
BRI R A BRI (E R RIm s, RIHRE S5 R B A R R AR & 9%, (EiE(d
filF+“found a sugar daddy”{# /2 JesEE & Fr 2GRS, HEAHEEEmEET 2REN R
&g, WRE TR HIRE S R,

() ==

EE H AYRE TP EORE B RS — Bl B YIRS A IS B USSR, @ SRR+ R
AERYTIE, RIEP R RE R AR ETE b, Y H AR R BB RE )T AU A H AR
MR A, PUERIZ A H Y,

B 14: INTAES LZHRE EE&R] DRZFESAMBRG T, #imAa R E IR RIE,
B R AR R — R —F TR, BAEXKE, ERBEANE I mR A EER
EREN,

X : As to sex, Xiao Ding has seen all kinds of beauties,therefore, he has a thorough
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understanding, and sincerely think that monogamy is the best. It is both humane and
natural.Loving couples will never be harmed by AIDS.
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